HUSQVARNA COMPETITION MOTORCYCLES
HUSQVARNA SPORTMOTORRADER
MOTOCYCLETTES DE COMPTETITION HUSQVARNA
MOTOCICLI DA COMPETIZIONE HUSQVARNA

Valid from frame no. 27.000
Gultig ab rahmen no. 27000
Valable du cadre n® 27.000
Vahdo dal telaio n° 27000

x Spare Parts Manual
Ersatztellekatalog
 Manuel des pieces detaches
E Catalogo parti di ricambio
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D:mensuons and descnptlons

Screws: Thread dimensions x length

Nuts: Thread dimension

Washer: Type, inner © x exterior @ x thxckness

Types: FBB = Spring washer open

FA = Spring washer
LI = Lock washer, inside indent

Ball beanngs Manufacturers description

Sealing rings: Inner @& x exterior @ x thickness

L = Lenght

Z = Number of cogs

N = New spare part

Specifications subject to change without notice.

Dlmensnom e descrizioni

Viti: ~ Dimenzione filetto x lunghezza
Dadi: ~ Dimenzione filetto
Rosette: Typo, @ int. x @ est. x spessore.
Tipi: FBB = Rosetta elastica aperta
FA = Rosetta elastica |
;LI - Rosetta dn fermo con dentatura interna
Cuscinetto e
a sfera: Marca e !tpo e
Anello N
di tenuta: @ int. x @ est. x spessore
L = Lunghezza
Z = No dei denti
N = Nuovo ricambio

Dati indicativi soggetti a modifiche senza impegno di preavviso.
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Frontlork, Vordergabel, Fourche, Forcella anteriore

1312 1

Swingarm, Schwinge, Bras oscillant, Forcellone oscillante 10




Shocklinkage, Umlenksistern, Biellette d’amortisseur,
Leveraggi ammortizzatore

i Tank and seat, Tank und verkleidung, Réservoir et selle, 14
i Serbatoio e sella | 'f‘ 8 B ~

e




Sidecovers, Seitenverkleidung, Panneaux latéraux,
Pannelli laterali ‘ :
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Frontwheel, Vorderrad, Ruoe avant, Ruota anteriore
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Rearbrake, Hinterbremse, Frein arriére, Freno posteriore

18

A

Rearwheel, Hinterrad, Raue arriére, Ruota posteriore




24
15-23

Chainguide, Kettenfirungschutz, Guide chaine WR,
Guidacatena

27

- Exhaustpipe, Auspuff, Pot d'échappemem, Tubo di scarico 26

-




7 8 ' 42 4344

Transmissioncover, Getriebdeckel, Carter d’embrayage,
- Coperchio trasmissione : ~




55
56.32-35

Crankcase leit, Gehoise links, Carter central gauche, " Gearbox, Getrigbe, Boi'te de vitesses, Cambio di velocita |
Semicarter sinistro ‘ o

| _Semicarterdestro

P

Crank right, Gehoise rechts, Carter central droit, -} Crankshaft and piston, Kurbelwelle und kolben,

Embiellage et piston, Albero motore e pistone

g
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Electrical equipment, Elektrische instalation,
Equipement électrique, Equipaggiamento elettrico

Speedometer, Tocho, Compteur de vitesse,
Tachimetro contachifometri










2 ¥ 10

T s







oL, "
e,
a0

g
o

P

i

SRt et




Husqgvarna

7 4 6 5§ 9 8 13 1412 7




D)

4

QUANTITY—ANZAHL—QUANTITE—QUANTITA

240 250 400 430 430 Aut.
'WR | (113 WR | WR EU [US |

Spare part no.
E-Teil Nr.

. | No de Piece
Codice ricambio

Description, Bezeihung, Description, Descrizione

EU XC CR XC |

WR

WR

-18 11 528 01
15 11 52901
15 11 528-03
15 11 529.05
15 11 52906
15 13 070-01
15 19 537-01
15 11 25301
725 24 71-81
725 24 61-81
734 11 6401
15 13 707-01
725 24 6251
15 13 160-01
15 13 152-01
15 13 158-01
15 13 617-01
15 13 156-01
15 13 159-01
1511 52801
15 11 528-02
725 24 77-81
732 21 18-01
725 24 6181
72524 51-51
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Frame, Rahmen, Cadre, Telaio

Frame, Rahmen, Cadre, Telaio

Frame, Rahmen, Cadre, Telaio

Frame, Rahmen, Cadre, Telaio

Frame, Rahmen, Cadre, Telaio

Bearing, Kugellager, Routement, Cuscinetto

Plug, Auschiog, Tampon, Tappo

Engine mounting plate, Motorholte plote, Plague moteur, Piastra montaggio motore
Bolt, Schraube, Boulon, Vite

Bolt, Schraube, Boulon, Vite

Washer, Sicheibe, Rondeile, Rosetta piana

Nut, Mutter, Ecrou, Dado, M8

Bolt, Schraube, Boulon, Vite

Bushing, Buchse, Douille, Bussola

Foot peg right, Fusstroster rechts, Repose-pied droit, Appoggiapiede destro,
Spring left, Feder links, Ressort droit, Molla destra

Spacer, Distanz, Entretoise, Distanziale

Foot peg leh, Fusstroster links, Repose-pied gauche, Approggiapiede sinistro
Spring left, Feder links, Ressort gauche. Molla sinistra

Reartrame, Rahmen hintesteil, Arriére de cadre, Telaio posteriore
Reartrame, Rahmen hintesteil, Arriére de cadre, Telaio posteriore

Boit, Schraube, Boulon, Vite

Nut, Mutter, Ecrou, Dado, M8

Bolt, Schraube, Boulon, Vite

Bolt, Schraube, Boulon, Vite
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Spare part no.
E-Teit Nr.

QUANTITY—ANZAHL—QUANTITE—QUANTITA

No de Pitce | 240 250 400 430 430 Aut.
Codice ricambio wa T ET TUS TXC TWR T CRTWE™ EUTUS

WR |WR

Description, Bezeihung, Description, Descrizione

15 12 493-01
15 12 49302
15 12 495.03
15 12 495.02
15 12 46401
15 12 464-02
15 12 488.01
15 12 487-01
15 12 454.01
15 12 37601
15 12 372.01
15 12 398-01
735 31 33-70
723 13 62-01
16 10 823-01
725 24 5751
1512 161.01
732 21 16-51
734 11 53.01
15 12 379-01
15 12 371-01
15 16 348-01
725 23 68-53
15 12 45301
15 12 45302
15 13 71901
15 12 410-01
15 12 356-01
725 53 704-01
15 13 059-01
15 12 32901
15 12 404-01
725 54 57-01
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Frontfork compl, Vordergabel kompl, Fourche compléte, Forceils anteriore
Frontfork compl, Vordergabel kompl, Fourche compiéte, Forcella anteriore
Forkleg compl, Gabelbein hompl, Bras de fourche complet, Gamba compi
Forkleg compl, Gabelbein kompl, Bras de fourche complet, Gamba compl
Forkieg lower, Gabelbein, Bas de fourche, Scorre vole

Forkieg lower, Gabelbein, Bas de fourche, Scorre vole

Dampingspindie, Ddmpterspinde!, Plongeur, Pompante

Sealwasher, Plastikscheibe, Rondelle d'étanchéité, Rosetta di tenuta
Seal, Sinnering, Joint spi, Anelio di tenuta

Supportwasher, Scheibe, Support rondelie, Rosetta ¢i supporto

Scraper, Gummikoppe. Cache poussiére, Raschia polvere

Valvering, Anelio vaivola

Circlip, Segering, Circlip, Anello #lastico

Screw, Schraube, Vis M6X8, Vite

Washer, Scheibe, Randelle, Rosetta piana

Screw, Schraube, Vix M6X8, Vite

Washer, Scheibe, Rondelie, Rosetta

Nut, Mutter, Ecroz M6, Dado

Washer, Scheibe, Rondelle, Rosetta piana

Clamp, Plaque de serrage, Morsetto

Stud, Bohenschraube, Goujon, Prigioniero

Hoseholder, Schianghelde, Mantien druite, Guidatubazione

Screw, Schraube, Vis MEX30, Vite

Spring, Feder, Ressort, Molla

Spring, Feder, Ressort, Molia

O-ring, O-ring, Joint torique, Anello or

Topscrew, Verschraubung oben, Vis de dessus, Tappo superiore

Valve, Ventil, Vaive, Vaivola

Screw, Schraube, Vis MEX30, Vite

Clamp, Kleinstiick, Plaque de serrage, Morsstto

Nut, Mutter, Ecrou, Dado

Tripleclamp upper, Gebelbriihe oben, Té de fourche superieur, Testa di sterzo

Screw, Schraube, Vis M6X35, Vite
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Spg ‘i’l.l? no. QUANTITY—ANZAHL—QUANTITE—QUANTITA
el Nr.
Fig. | No de Piece |240 250 400 430 430 Aut. | Description, Bezeihung, Description, Descrizione
Codice ricambiol R TEG TUS TXC [WR | CR TWRTXC T EU TS
WR [ WR
32 15 12 32701 1 1 1 1 1 1 1 1 1 | Nut, Mutter, Ecrou, Ghiera reg. Cuscin
33 15 13 141-01 2 2 2 2 2 2 2 | 2 2 | Handlebar retainer compl, Leuher halter kompl, Support guidon complet,
Supporto manubrio

34 725 24 97-81 2 2 2 2 2 2 2 2 2 | Screw, Schraube, Vis M10x35, Vite
35 15 12 328-01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 | Spacer, Scheibe, Entretoise, Distanziale
37 151239101 [ 2 |2 |2} 1|2 2 | 1| 2 | 2 [ Cableguide, Fiihrung. Guide cAble, Guidacavo
38 15 12 325-01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 | Washer, Scheibe, Rondelle, Rosetta
39 | 735312600 | 1 1 1 1 1 1 1 1 1 | Cirlip, Seegering. Circlip, Anello elastico
43 15 12 408-01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 | Tripleciamp, Mittelrohr gabelstihl, Té de fourche intérieur, Base di sterzo
44 734 11 73-01 2 2 2 212 2 212 2 | Washer, Scheibe, Rondelle, Rosetta piana
45 1512 48901 2 2 Forkleg upper, Gabel! rohr, Tube de fourche supérieur, Asta di forza

15 12 489-02 2 2 2 2 2 2 | Forkleg upper, Gabel rohr, Tube de fourche supérieur, Asta di forza
46 15 12 414.431 ¢ 1212122 2 | 2 | 2 | 2 | Bushing, DU-Buchse, Douille, Bussola
47 1512 4181 2121212 ;2 2 | 2 | 2| 2 |Bushing, DU-Buchse, Douille, Bussola
48 15 12 415-01 2 2| 2 2 ] 2 2122 2 | Washer, Scheibe, Rosetta piana, Rondelle
49 15 12 41601 2 (21222 2 { 2 | 2 [ 2 | Circlip, Sicherung, Circlip, Anello elastico
50 15 12 458-01 1 1 Spacer, Distanz, Entretoise, Distanziale
51 15 12 44701 2 121222 2 | 2| 2| 2 | Dampingcone, Damptungshiise, Céne d'amortissement, Gono di smorzamento
52 15 12 491.01 2 (2| 2121]2 2 | 2 | 2 | 2 | Valvesuppon, Ventithillse, Support de Valve, Supporto vaivola
53 15 12 452-01 21221212 2 | 2| 2 | 2 | Valve, Ventilhous, Valve, Valvoia
54 15 12 490-01 21212212 2 | 2] 2| 2 | Valvehousing, Ventiigehouse, Cage de valve, Sede vaivola
55 15 12 448-01 2 2 Return spring, Rihschlogteder, Ressort de détente, Molla di ritorno

151244602 | 2 | 2 | 2 2 2 2 | 2 | Return spring, Riihschlogteder, Ressort de détente, Molla di ritorno
56 15 12 444.01 2 12121212 2 | 2| 2| 2 |Endplug. Endanschlag. Bouchon, Tappo terminale
57 15 12 445-01 2|1 212122 2 | 2 | 2 | 2 | Spring, Feder, Ressort, Molla
58 15 12 449-01 212|222 2 12| 2} 2 {Valve, Yentil, Vaive, Valvola
59 15 12 442.01 212 (2|22 2 | 2|2 | 2 | S$pindle compl, Doémpfungsspindel kompl, Plongeur compiet, Pompante compl
60 15 12 49201 2 122122 2 | 2 | 2 | 2 | Bol, Bolzen, Axe, Perno
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Spare part no.

E-Tell Nr.
No de Piéce

Codice ricambio

QUANTITY—ANZAHL—QUANTITE—QUANTITA

240

WR | EU
WR

250

400

430

430 Aut.

us
WR

XC

WR|C

WR

XC |

"EU

us

Description, Bezeihung, Description, Descrizione

- O W ooOoOWU; A WN
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15
16
17
18
19
20
21
22

15 12 480-01
1512 47101

15 12 47201
15 12 3271
1512 32701
15 12 328-02
15 12 47501
15 12 325-01
735 31 26-01
1512 47401
15 12 476-01

15 12 479-01
15 12 481-01
15 12 842-01
15 12 480-01
732 21 20-01
725 54 57-01
15 12 483-01
15 12 484-01
15 12 485-01
15 12 486-01
723 13 27-51
734 48 80-01
723 13 39-01
731 23 14-01

N) ~ cd b cd b b od b
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{ Forlkeg right compl, Gabelbein kompl, Bras de fourche droit complet,

Gamba DX compl

Forkieg left compl, Gabelbein kompl, Bras de fourche gauche complet,
Gamba SX compl

Fork crown upper, Gabelbriicke oben, Té de fourche supérieur, Testa di sterzo
Nut, Mutter, Ecrou, Dado

Bearing nut, Lagermutter, Ecrou, Ghiera reg. cuscinetti

Spacer ring, Scheibe, Rondelle, Rosetta distanziatrice

Steering-stem

Washer, Scheibe, Rondelle, Rosetta piana

Circlip, Seelring, Circlip, Anello elastico

Fork crown lower, Gabelbriick unten, Té de fourche inférieur, Base di sterzo

Steering holder compl, Leherholter komp!, Support guidon complet,
Supporto manobrio compl

Screw, Schraube, Vis M1Cx60, Vite

Washer, Scheibe, Rondelle, Rosetta

Rubber bushing, Gumibuchse, Douille caoutchouc
Sleeve, Distanz, Manchon, Distanziale

Nut, Mutier, Ecrou M10, Dado

Screw, Schraube, Vis M8x40, Vite

Guard, Steinschutz plastik, Protége tube, Protenzione
Guide left, Fihrung links, Guide gauche, Guida sinistra
Guide right, Fihrung rechts, Guide droit, Guida destra
Hose holder, Schiauch holter, Collier de durite, Guidatubazione
Screw, Schraube, Vis, Vite

Washer, Scheibe, Rondella, Rosetta piana

Screw, Schraube, Vis, Vite

Nut, Mutter, Ecrou, Dado
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Spare part no.
E-Teil Ry,
No de Pi¢ce

QUANTITY—ANZAHL—QUANTITE—QUANTITA

[Codice ricambiowrTEG TUS TXC TWR] WRXC [EUTUS

240 250 400 430 430 Aut.

WRIWR

Description, Bezeihung, Description, Descrizione

15 11 496-01
15°11 496-02
723 13 66-00
734 49 2601
15 11 554-01
15 11 277-01
15 11 278-01
15 11 24801
15 11 249-01
15 10 604-04
15 15 530-02
725 24 51.51
15 13 70701
725 24 55-01
725 24 60-71
731 23 18-01
15 16 867-01

15 17 859-01
15 17 850-02
15 17 850-C3
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Rear fork, Hinterrad Schwinge, Bras oscillant, Forcellone posteriore
Rear fork, Hinterrad Schwinge, Bras oscillant, Forcelione posteriore
Screw, Schraube, Vis M6x12, Vite

Washer, Scheibe, Rondelle 6,7x16, Rosetta piana

Protection, Schwingenschutz, Protection, Pattino Catena

Needle bearing, Nudellager, Roulement & aiguilles, Cuscinetto a rullini
Distance, Distanz, Entretoise, Bussola

Bolt, Buchse, Boulon, Perno

Locking nut, Akse mutter, Ecrou, Dado autobloccante

Side stand, Seitenstinder, Béquille latérale, Gamba laterale
Attachement, Halter, Patte de fixation, Attacco gamba

Screw, Schraube, Vis M8x20, Vite

Locking nut, Feder, Ecrou d'arrét, Dado autobloccante

Screw, Schraube, Vis M8x30, Vite

Screw, Schraube, Vis M8x45, Vite

Nut, Mutter, Ecrou M8, Dado

Adjustement washer, Scheibe kettensponer, Rondelle de réglage,
Rosetta di regolazione

Decal, Autheber, Autocollant ""Enduro’’, Adesno
Decal, Aufheber, Autocollant *'Cross country', Adesno
Decal, Autheber, Autocoliant *"Motocross'’', Adesno




@ Husqvarna




e e W AT AR

Spare part no. QUANTITY—ANZAHL—QUANTITE—QUANTITA
E-Teil Nr.
No de Piéce
Codice ricambio

n
2
N
&
o

250 400 430 430 Aut. | Description, Bezeihung, Description, Descrizione

Us WR WR EU | US
WR

|

-au-.-aamm-a-am-aaarua—‘mm-amaggl

-3
P ¢
x
O
O
i
x
O

15 11 506-01
15 11 428-01
15 11 398-01
15 11 555-01
1511 24101
15 11 545-01
734 11 78-01
15 11 256-01
15 11 257-01
15 11 258-02
15 11 553-01
15 13 705-01
15 11 244-01
15 11 332-01
15 11 334-01
15 11 333-02
15 11 558-01
732 21 20-01
738 88 10-01
15 11 505-01
732 21 22-01

—h

Vertical link, Vertikal hebel, Biellette verticale, Tirante verticale
Needie bearing, Nadellager, Roulement a aiguities, Cuscinetto a rutlini
Spacer, Bolzer, Entretoise, Distanziale

Gasket, Dichtung, Joint, Guarnizione

Protection washer, Schutzscheibe, Rondelle de protection, Scodellino
Bolt, Schraube, Boulon M12x98, Perno

Washer, Scheibe, Rondelle, Rosetta piana

Bearing, Gelenklager, Roulement, Cuscinetto

Gasket, Dichtung, Joint, Guarnizione

Spacer, Distanz Buchse, Entretoise, Bussola

Bolt, Schraube, Boulon M12x70, Perno

Nut, Mutter, Ecrou M12x1, Dado

Bolt, Schraube, Boulon M12x10, Perno

Bearing, Gelenklager, Roulement, Cuscinetto

Gasket, Dichtung, Joint, Guarnizione

Spacer, Distanz Buchse, Entretoise, Bussola

Screw, Schraube, Vis M10, Vite

Nut, Mutter, Ecrou M10, Dado

Greasing nipple, Feltnippel, Graisseur, Ingrassatore

Horisontal link, Horisontal trebel, Biellette horizontale, Tirante orizzontale
Nut, Mutter, Ecrou M12, Dado
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Spare part no.
E-Teil Nr.

QUANTITY—ANZAHL—QUANTITE—QUANTITA

No de Piéce
Codice ricambio

240

WR

400

430

430 Aut.

WR

WR

EU |US

Description, Bezeihung, Description, Descrizione

15 11 332-01
15 11 334-01
15 11 333-01
15 11 328-01
15 11 329-01
15 11 574-01
1511 573-03

15 11 573-01
1511 573-02
1511 573-04
15 11 573-05

15 11 509-01
15 11 509-04
15 11 509-03

1
2
2
1
1
1

1
2
2
1
1
1

Bal! joint, Gelenk lager, Rotule, Cuscinetto a snodo sferico

Seal, Dichtung, Joint spi, Guarnizione

Spacer, Distanz-Buchse, Entretoise, Bussola

Adjusting nut, Einstel mutter, Ecrou de réglage, Ghiera di regolazione
Adjusting nut, Einstel mutter, Ecrou de réglage, Ghiera di regolazione
Springclip. Feder Ring, Clip de ressort, Appoggio inferiore

Spring purple-red-purple, Feder violet-rot-violet,

Ressort pourpre-rouge-pourpre, Molla porpora-rosso-porpora 4,7
Spring purple-black-purple, Feder violet-schwarz-violet,

Ressort pourpre-noir-pourpre, Molla porpora-negro-porpora 4,3

Spring purple-blue-purple, Feder viclet-blau-violet,
Ressort pourpre-bleu-pourpre, Molla pomqra-blu—porpora 45

Spring purple-white-purple, Feder viole . - eiss-violet,
Ressort pourpre-blanc-pourpre, Molla porpora-bianco-porpora 4,9

Spring black-purple-black, Feder schwarz-violet-schwarz,
Ressort noir-pourpre-noir, Molla nero-porpora-nero 5,1

Shock absorber, Stossdompfer, Amortisseur, Ammortizzatore
Shock absorber, Stossdémpfer, Amortisseur, Ammortizzatore
Shock absorber, Stossddémpfer, Amortisseur, Ammortizzatore







Spare part no.
E-Teil Nr.
No de Piéce

QUANTITY—ANZAHL—QUANTITE—QUANTITA

240 250 400 430 430 Aut.

Codice ricambiojR Us WR WR EU |US

WR

Description, Bezeihung, Description, Descrizione

15 15 325-01

15 15 326-01
15 15 322-01
15 15 283-01
73 22 112-01
15 15 261-01
15 15 262-01
73 31 329-51
15 15 266-01
15 15 277-01
15 15 308-02
15 13 148-01
15 13 143-01
15 15 2€5-01
12 13 810-01
73 14 316-01
12 13 821-01

15 15 315-01
15 13 074-01
15 15 314-01

73 31 368-01

1
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Throttle handle compl, Gasgrief kompl, Poignée de gaz compléte,
Cornani gas compl

Protect washer, Decal, Rondelle de protection, Coperchio

Screw, Schraube, Vis, Vite

Plastic roller, Plasticrolle, Roulette plastique, Carrucola

Nut, Mutter, Ecrou M4, Dado

Nipple, Stehischraube, Réglage, Gruppo di registro

Protecting sleeve, Gumihiille, Manchon de protection, Cappucc»o

Screw, Schraube, Vis M5x16, Vite

Rubbeer handle right, Gumigrieffe recht, Manopola destra

Throttle wire, Gasteil, Cable de gaz, Trasmissione comando gas

Declutching wire, Kuplungsteil, Cable d’embrayage, Trasmissione comando fnz:one
Handle bar, Lenker, Guidon, Manubrio :
Handlebar, Lenker, Guidon, Manobrio ""Renthal” ,
Rubber handle ieft, Gummigriffe links, Poignée caoutchouc gauche. Manopola smlstra ‘
Screw, Schraube, Vis, Vite :
Nut, Mutter, Ecrou, Dado

Cable adjusting screw, Stelschraube, Réglage du cable, Gruppo du re5|gtro

| Screw, Schraube, Vis, Vite

Lever-blade, Hebel, Levier, Leva comardo frizione
Handie protector, Hebelschutz, Protége poignée, Coprileva

Clutch-lever assembly, Kupplungs hebel kompl, Levier d' embrayage complet
Comando frizione compieto ,







Sp:e partno. | QUANTITY—ANZAHL—QUANTITE—QUANTITA
Teil Nr.

No de Piéee 240 400 430 430 Aut. | Description, Bezeihung, Description, Descrizione
Codice ricambioryya C[WR|CR|WR EUJUS

18 13 §92-01
725 23 74-51
15 13 706-01

Cover, Sitzbankiberzug, Housse de selle, Rivestimento sella

Screw, Schraube, Vis M6x30, Vite

Nut, Mutter, Ecrou M6, Dado

15 14 108-01 Cover, Tankdeckel, Bouchon, Tappo

15 13 801-01 Petrol tank. Benzintank, Réservoir d'essence 10 litres, Serbatoio carburante
15 13 80102 Petrol tank, Benzintank, Réservoir d'essence 12 litres, Serbatoio carburante
15 14 078-06 Vent hose, Entilftung schieuch, Durite d'air, Tubetto di sfiato

15 15 809-01 Vent nipple, Entiitung nippel, Mise a I'air, Attacco shato

15 13 806-01 ‘ Rubber, Gummi tank, Caoutchouc, Antivibrante

725 54 51-01 Screw, Schraube, Vis M8x20, Vite

15 13 804-01 . Spoiler right, Verkieidung rechts, Cache droit. Convogiiatore sinistro

15 13 855-01 .
15 13 805-01 Spoailer left, Verkleidung links, Cache droit, Convogiiatore sinistro
15 13 854-01
14 14 109-01
15 1€ 110-01
740 48 1102
15 11 570-01
15 11 568-01
732 21 16-01
15 17 955-01

CR
153359101 | 1 Saddie, Sitzbank, Seffe, Sella
1
2
2
|
1

Petrol cock, Benzinhahn, Robinet d'essence, Rubinetto ingomma
Screw, Schraube, Vis, Vite

O-ring, O-ring, Joint torique, Anelio OR

Rubber washer, Gummischeibe, Rondelte caoutchouc, Rosetta ingomma
Washer, Distanzbuchse, Rondelle, Rosetta piana

Nut, Mutter, Ecrou, Dado

Decal spoiler teft, Aufkieber verkieidung links, Autocollant de cache latéral gauche,
Adesivo carburante

Decal spoiler right, Autkleber verkieidung rechts, Autocollant de cache latéral droit,
Adesivo destro

Petrol hose, Benzinschlauch, Durite d'essence, Tubazione carburante
Decal, Aufkieber, Autocoliant, Adesivo -

Screw, Schraube, Vis M6, Vite

Washer, Scheibe, Rondelle 6,7x16, Roset:a piana

Screw, Schraube, Vis, Vite
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15 14 05702
15 14 120-01
15 13 807-01
734 49 26-01
729 54 14-01
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Spare partno. | QUANTITY—ANZAHL—QUANTITE—QUANTITA
EJeil Nr.

No de Piéce {240 250 430 430 Aut. | Description, Bezeihung, Description, Descrizione

Codice "““‘”"I‘w“ﬁ"‘ UsS /R CA [WR U us
WR

15 15 839-01 1 1 1 1 1 | Sidepanel right, Seitendekor rechts, Panneau latéral droit, Spannelio laterale
15 15 841.01 1 1 1 1 Decal yeilow, Nummeraufkieber geib, Plaque & numéro jaune, Adesivo giallo
15 15 84103 Decal white, Nummeraufkieber weiss, Plaque & numéro blanche, Adesivo blanco
15 15 84103 Decal green, Nummeraufkieber griin, Piague & numéro verte, Adesivo verde,
725 23 68-51 Screw, Schraube, Vis M6x16, Vite

15 13 73401 Washer, Scheibe, Rondeile 6,4x14, Rosetta piana

15 13 706-01 Locking nut, Stopmutter, Ecrou M8, Dado autobloccante

15 13 745-01 Nut, Mutter, Ecrou, Dado

15 19 767-01 Spacer, Distanz, Entretoise, Distanziale

725 23 81-53 Screw, Schraube, Vis M6x55, Vite

15 15 810-01 Heat protector, Abstandgummi, Tampon de protection, Protezione calore

15 15 840-01 Decal yellow, Nummeraufkieber gelb, Plaque & numéro jaune, Adesivo giallo
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15 15 840-02 Decal white, Nummeraufkieber weiss, Plaque & numéro blanche, Adesivo hianco
15 15 840-03 Decal green, Nummeraufileber grin, Plaque & numéro verte, Adesivo verde
15 15 837-01 Sidepanel left, Seitendeior links, Panneau latéral gauche, Pannello laterale sinistro
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Spare part no.
E-Teil Nr.
No de Piéce

QUANTITY—ANZAHL—QUANTITE—QUANTITA

Codice ﬂcambio%'wﬁ*

240 250 430 Aut.
US EU[US
WR

o
w
Q

Description, Eezeihung, Description, Descrizione

15 13 905-01
15 13 90201
15 13 904-01
15 13 906-01
15 14 126-01
15 17 090-01
15 13 706-01
15 17 090-05
15 13 907-01
16 17 965-01
15 14 149-01
15 13 740-01
15 13 916-04
15 13 916-02
15 13 917-01
15 13 91604
15 14 148-01
15 13 919-01
15 13 91301
15 13 913-01
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Screen, Kiuhlerguter, Grille, Griglia

Radiator, Kuhler, Radiateur droit, Radiatore

Radiator, Kihler, Radiateur gauche, Radiatore

Splash shield, Steinschutz, Protége-boue, Paraspruzzi
Radiator lock, Kihler deckel, Bouchon de radiateur, Tappo radiatore
Damper, Vibrationgummi, Silentbloc L = 20 mm, Antivibrante
Nut, Mutter, Ecrou M6, Dado

Damper, Vibrationgummi,Silentbloc L = 20 mm, Antivibrante
Nut, Kleinmutter, Ecrou, Dado

Hose, Wasserschiach, Durite, Tubazione

Y-branch, Verteiler, Branchement en Y, Raccordo ad Y
Hose clamp, Schlauchehelbe, Collier serflex, Fascetta
Hose, Wasserschlauch, Durite, Tubazione

Hose, Wasserschlauch, Durite, Tubazione

Hose, Wasserschlauch, Durite, Tubazione

Hose, Wasserschlauch, Durite, Tubazione

Hose, Wasserschlauch, Durite, Tubazione

Hose, Wasserschiauch, Durite, Tubazione

Hose, Wasserschiauch, Durite, Tubazione

Hose, Wasserschlauch, Durite, Tubazione
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Spare part no.

EJeil Nr.
No de Piéce

QUANTITY—ANZAHL—QUANTITE—QUANTITA

240

Codice ﬂcambior-ﬁ-

250

400

EU
WR

(113
WR

WR |

430

CR

WR

EU JUS

430 Aut.

Description, Bezeihung, Description, Descrizione
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15 18 047-02
15 18 051-01
15 13 746-01
15 13 58701
15 18 194-01
15 13 709-01
15 18 12101
725 53 7201
725 23 68-51
732 21 16-01
15 18 050-01
15 18 049-01
15 17 959-01
15 17 959-02
15 17 959-03
15 18 233-01
15 18 234-01
723 13 27-51
734 48 B0-01
15 19 §32-05
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Front mudguard, Kotfiigel vorne, Garde-boue avant, Parafango anteriore
Front mudguard, Kotfiigel vorne, Garde-boue avant, Paratango anteriore
Splach shield, Steinschutz, Bavette, Paraspruzzi

Rear mudguard, Kotfiligelhinten, Garde-boue arriére, Parafango posteriore
Rear mudgaurd, Kotflielhinten, Garde-boue, Parafango posteriore
Washer, Seheibe, Rondelle, Rosetta piana

Rubber washer, Gummi seheibe, Rondell caoutchouc, Rosetta in gomma
Screw, Schraube, Vis M6X25, Vite

Screw, Schraube, Vis M6X25, Vite

Nut, Mutter, Erou M6, Dado,

Widener, Kotfligel verbreiterung V, Elargissuer, Prolunga anteriore
Lengthere, Kotfligel verbreiterung H, Prolongateur, Prolunga posteriore,
Decal front yellow, Numer gelb, Plaque & numéro jaune, Adesino giallo
Decal white, Numer weiss, Plaque & numér blanche, Adesino bianco
Decal green, Numer grin, Plaque & numéro verte, Adesino verde

Brakehose guide, Bremstehlouh, Guide durite de frein, Guida tubazione freno,
Srew, Schaube, VisM5X12, Vite
Washer, Sheibe, Rondelle, Rosetta piana

Ziptie, Plasticbound, Collier Rilsan




2-4,8-10,18-21
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